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T.C. Kirklareli Valiligi & Bg.Bourgas Valiligi

AB sinirotesi isbirligi faaliyetlerinin IPA cergeve programi dahilinde proje faaliyetleri ylritiilmektedir.
Bu proje ile amaclanan sinir bolgeleri olan Kirklareli ve Bourgas vilayetleri arasindaki yillardan beri
mevcut olan ikili iliskilere yeni boyut kazandirmak olacaktir. Proje, konusu ve icerigi itibari ile bolge
degerlerinin, tarihi, kilttrel ve doga glzellikleri olan mirasin turistik alanlarina doéndstiridlmesi
hedeflendirilmektedir. Esas amag bdlge turizminin canlandirilmasi igin Kirklareli ve Bourgas
partnerleri arasinda yiritilen faaliyetler neticesinde bu topraklarda asirlardan beri korunmus olan
ve glinimiize kadar ayakta kalan kilturlerimizi genis kitlelere tanitilmasi hedeflenmektedir. Turizmin
hedefi olan zengin tabiat deniz sahilleri orman gulzellikleri tarihi ve kiltlirel miraslar yaniden
kesfedilerek turizm icin aranir alanlara dondstirtlecektir. Netice itibariyle bolgede yasayan komsu
bolge halkinin sosyo- ekonomik alanda kalkinmasini saglayarak yore turizmine 6nemli bir alt yapi
olusturacaktir. Projenin faaliyetleri icerisinde Kirklareli ve Bourgas vilayetleri arasinda
akademisyenlerden olusturulan ortak calisma gruplariyla tarihi, kiltirel ve dogal zenginlikler giin
1isigina  ¢ikanlmistir. Calismalara da vyerel idarecilerin, sivil toplum kuruluslarinin, mize ve
Universiteden akademisyenlerin karsilikli isbirligi icerisinde, ortaklasa gorev almalari saglanmistir.
Proje sonunda tanitim faaliyetleri, yazili ve gorsel materyal baskilari yapilarak Bulgaristan Bourgas
sehrinde 4 gilnlik turizm fuarinda idari temsilcilerinde katihmiyla kalici ortakhk ve is birligi icin

momerandum yapilmistir.
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R.T. GOVERNORATE OF KIRKLARELI - BG. GOVERNORATE OF BOURGAS

Project activities and services have being carried out within the scope of EU IPA Cross-Border Programme. The
aim of this project is to bring a new dimension to the relationship between two borders Kirklareli and Bourgas
which cities have had a good relationship for many years. The main topic and the target of the project is to
convert the historical, natural and cultural heritages into tourism attraction centers. The most important aim of
the project is to reach the large masses of two border cities and make people aware of cultures which have
been surviving on that region for centuries. The rich natural beauties, sea coasts and beaches, rich forests and
cultural and historical heritages will be discovered again and those areas will turn into new tourism attraction
centers. Consequently, the project will contribute the people of two border cities new opportunities in the
scope of socio economics which will raise the popularity of Hotels, accommodations and tourism of the region.
During project activities and services, the project team brought the historical heritages into light with the help
of Tourism faculities of universities in Kirklareli and Bourgas. The governmental organizations, the non
governmental organizations, museums and lecturers in universities contributed in the project in a cooperation.
After all, by making promotion activities, by exhibitions and pressing brochures and books an exhibition will be
organized for four days in Bourgas and the official representatives of two cities will sigh a memorandum in
order to enable a permanent cooperation and crown their partnership.

P.T. -OBJIACTHO YIPABJIEHUE- KbBPKJIAPEJIMX W P.b.- OBJACTHA
AIMUHUCTPALIUSA- BYPPI'AC

MpoeKTa ce peannsnpa B paMKUTE Ha TPAHCIPAHUYHO CbTPYAHUYECTBO No nporpama IPA mexay P. Typuwma — rp.
Kbpknapenn u P. Bbarapus — rp. byprac, obxBawawm obwo 13 obwmHu ot KbpKknapenu mn byprac. MpoekTa ce
peannsnpa no moto: ,,2010 — HoBO Hayano 3a NpPomMouMpaHe Ha TPAHCIPAHWUYHOTO MPUPOAHO, KYNTYPHO M
nctopmyecko b6oratcTBo”. OCHOBHaTa 3aga4va Ha [poeKTa e Aa 3ano3Hae Hace/NeHWeTo OT ABeTe CTPaHu Ha
rPaHULATa CbC CbLLECTBYBALLOTO UCTOPUYECKO, MPUPOAHO WM KYATYPHO Hacneactso — obwo 13 obwuHu K
obnactn ot Kbpknapenu u byprac. MeponpusTtuaTa B MpoeKTa, LeNaT CTUMY/IMPaHe U YCTOMYMBOTO pasBuTMe
Ha Typu3ama B Te3u paihioHu. W paBaTa cbcegHM palloHA HA ABeTe CTPaHM MMAT ro/ieMn NOTEHLMANHU
BbH3MOXHOCTU 33 Pa3BUTME W NPEBPBLLAHETO HA Te3M Bb3MOXKHOCTM B NPeAnoYnTaHa eKo, MOPCKA, KYNTYpPHa,
MCTOPMYECKA M Ce/lCcKa TypucTuyYecka paectuHauma. O6epuHABaliKM CBOMTE CUAW, ABETE PErMoHaNHM
agMMHUCTpaunn Ha Kbpknapenu v byprac, Wwe BHecaT cBOA BKAAZ, 3a NMOBULIABAHETO HA TO3M NOTEHLMAN, U Lie
NOATUKHAT KbM aKTUBU3UPAHETO Ha CEeNCKMUA, MOPCKU U MAAHUHCKM TYPU3M, @ CbLLO TaKa M YaCTHOTO CEJ/ICKO
MWHK-XOTeNnepcTeo. Mmanku npeasua 3agaunte Ha MpoekTa, UcnbaHeHMeTo UM be peanmsmnpaHo c obwuTe
YCUANA Ha YNpaBAeHYECKUTE CTPYKTYPU KaTo MNpoeKTeH CbCTaB, EKCNepTU, N1EKTOPU, U 0OCOBEHHO C y4acTMETOo Ha
TYypUCTUYECKUTE y4ebHU 3aBefeHUs KaTo TypucTUYeckuTe yHuBepcuteTn B rp. Byprac u rp. Kbpknapeau. Te
MMaxa 3agayvaTta, nocellaBalikM CbCeAHUTE TPAHCrPaHWMYHM pavioHM, ga uscnepnsat, cbbupat, obobuwasaT u
apxXMBMpaT CbliecTByBallaTa WMHPOPMaLMA 33 KYATYPHO — WCTOPUYECKO W npupoaHo 6parctBo Ha
TPaHCrPaHWYHUA pervoH. Pa3bupa ce, HapaBHO C NpoyyBaHe U perucTpupaHe, Ha doTorpadute ce nagHa
OTrOBOPHOCTTa Aa GUKcMpaT cbluecTByBawmTe b6oratctBa. Pesyntatute oT npoBeseHuTe meponpuatva baxa
AEMOHCTPMPaHM Ha NpoBeAeHUTE U3N0XKOWM 33 NpeAcTaBAHETO Ha TPaAHCrpaHWMYHUA PernoH B ABaTa rpaja.
PervoHuTe Wwe 6baaT NpescTaBeHM CbLLO Taka M Ype3 20- MUHYTEH AOKYMEHTANEH Guam.

Ha u3noxeHueTo, KoeTo npoab/ku 4 peHa B rp. byprac, 6e nposefseHa ¢uHanHa KoHdpepeHuua u  be
nognucaH MemopaHaym 3a CbTPYAHUYECTBO U YCTOMYMBO PAa3BUTME MEXAY [BETE aKTUBHU B U3MbJIEHMETO HA
MpoekTa 061aCTHN aAMUHUCTPALLUM
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KULTUREL DEGERLER / KYITYPHO
HACNEACTBO / CULTURAL HERITAGE

HIDRELLEZ KUTLAMALARI

Kirklareli'nde Hidrellez kisin sonu,
yazin baslangici olarak kabul
edilmektedir. Ozellikle kdylerde, halk
takvimine gore yil iki bolim olarak
kabul edilmektedir. Bunlarin biri yaz,
digeri de kistir. 6 Mayis ile 7 Kasim
arasindaki 186 giin yaz, 8 Kasim ile 5
Mayis arasindaki 179 gin de kis
mevsimidir. Hidirellez ginid Hizir ve
ilyas Peygamberlerin bulustugu giin
kabul

degisik yerlerinde kutlanan Hidrellez

olarak edilir.  Kirklareli’nin
pek cok geleneksel 6rf ve adetlerin

yasamasini saglamaktadir.

Hidirellez Kutlamalari/Kofgaz

Xbabpennescku MpasHysanus/ Kopuac
Hidirellez Celebrations

XbAbBPENNE3CKU NPASHYBAHUA

ToBa e AeH ,KOMTO CbOTBECTBYBa Ha
Moprbos  AeH,

Kbpknapenu ce npasHyBa B Kpas Ha

TO3M TMpasHUK B
3Mmata M B HayanoTo Ha npreTTa.
CmATa ce KaTo AeH OT KOWTO 3ano4ysa
natoto. Hali- Beye B cenaTa ce
npasHysa no HapoaHuA
KaseHJap,KaTto rogmHaTa ce pasgens
Ha ABe nonosuHU. MbpBaTa NONOBUHA
e NATOTO M BTOpaTa e 3uMmata. JHute
mexay 6 Maii u 7 Hoemspu- 176 aHu
Ca NEeTHU U JOHUTE Mexay 8-
HoemBpn n 5 Man — 186 gHu ca
3UMHM ce30HU. [lpuema ce, ye B TO3MU
OeH, npopouuTe Xb3bp U UnAas  ce
cpewaTt. To3n HapogeH nNpasHWK B
pasnMyHuTe parioHM Ha KbpKnapenu
AKTUBHO ce npasHysa. ToBa
npasHyBaHe e
OMa3BaHeTo  Ha

cnomorHano  3a
MHOro  6utosu

Tpagmummn n obmnyaun.
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HIDIRELLEZ CELEBRATIONS

In Kirklareli Hidirellez is known as the
end of winter and start of summer.
Especially in villages, according to
public calendar the year has two
parts. One of these is summer and
the other one is winter. Between the
sixth of May and the seventh of
November there are 186 summer days
, between the eighth of November
and the fifth of may there are 179
winter days. The Hidirellez day is
regarded as the day when Prophet
Hizir and llyas meet. Hidirellez which
is celebrated in different parts of
Kirklareli sustains a lot of traditional
customs and folks.

TOPGU BABA TORENLERI

Rumeliye gelen ilk 6ncu Dervislerden
olan Topgu Baba Horasan
Erenlerindendir. Adindan da
anlagilacagl lGzere Osmanli  Topgu
Subayidir. Haziran ayinda
Kofgaz'in Topgular
Baba’ya  kurbanlar

Her il
Koylinde Topgu

kesilmektedir.
Yapilan torenler Trakya’daki Bektasi
geleneginin en glizel 6rneklerindendir.

TbPXKECTBATA TOM4Y BABA

Tonyy Baba e nbpBUAT aBaHrapg,

OEePBULLNH, KonTO € Aowbn B

Pymenusta. Tonh e XopacaHcku
OyXOBHUK. KakTo ce pasbupa u oT
Ha3BaHMeTo Ton e OcmaHckn oduuep
opbaelriHuK. Bcska

rognHa npes

mecey, toam B c. Kodyac, B uyecT Ha
Tonuy Baba KypbaH ce npasu. Tesu
YyecTByBaHWA Cca edHW OT  Halt-
xybaBuTe npumepu 3a NOA0OHM

HapoAHW NpasHULM B TpaKkua.

Semah Dénenler/ Topgu Baba Térenleri
Lepeuwwcku TaHy, / TbpxecTsaTa- Tonyy Gaba
Whirling people

CClI No:2007CB161PO008

TOPCU BABA CEREMONIES

Topgu Baba who is a Khorasan Saint, is
one of the first Pioneer dervishes who
came to Rumelia. As it can be
understood from the name he was an
ottoman artillery officer. Every year in
June people sacrifice animals in the
village of Topgular in Kofgaz District.

This ceremony is one of the most

magnificent example of Bektasi
tradition in Thrace..

YAGMUR DUASI

Kirklareli’nde ciftgiler kurakhk

zamaninda bir araya gelerek Allah’a
yagmur vyagmasi igin dua ederler.
Yagmur duasindaki amag¢ ekinlerin
bereketli ve bol olmasidir. Genellikle
mayis ayinda yapilan yagmur duasi
sonrasinda herkesin gonulli olarak
getirdigi erzaklardan yapilan yemekler
yenilir. Bu yemekler genellikle etli kuru

fasulye, etli pilav ve Gziim hosafidir.

Yagmur Duasi/Cesmekdy

MonebeH 3a Abg, / Yewmekboit
Rain Prayer

MOJEBEH 3A AbXKA

3emefeNcknTe TPYKEHUUM B paioHa
Ha Kbpknapeau B cywesuTe roauHu
ce cbbupaT ga npaBAT monebeH 3a
abxa. Uenta Ha monebeHa e ga
oTnpaeat monbu go bora, 3a no-

borar ypOrKai " nsobunve.

O6uKHOBEHO TUA MoJsiebeHu ce
npaeaT npe3 M. Maii. Mo cayyan
monebeHa,

nposusnnTe U Ha

cenaHuTe HOCAT
CaMOTO MACTO,
roTeavuTe roTBAaT n cnen
NPUKNKYBAHETO Ha pUTyasia BCUYKMK
y4aCTHUUM U TOCTU KOJIEKTUBHO
KOHCYMMPAT CroTBeHuUTe ACTUA. Te3un
ACTUA 0BUKHOBEHHO Cca cbacyn C meco,
nnMnAas ¢ meco M 3a NMeHe KOMNOT OT

rposae.

* X
* *
* *
* *
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RAIN PRAYER

In Kirklareli farmers come together in
drought time and pray god for rain.
The purpose of rain prayer is fertile
and abundant crops. After the rain
prayer which is generally made in
May, people cook dishes of supplies
that they bring to prayer
volunteer. Usually those dishes are

area

bean with meat, rice and dried raisins
compote.

YORESEL KIYAFETLER

Koylerde 6zellikle 50 yas ve Gstlindeki
kadinlar disarida c¢arsaf, ferace denilen
siyah renkli giysileri kullanmaktadir.
Renkli
bluz,

basmalardan yapilan salvar,
yapagindan
oriilme cetik, baslarina esarp ya da

ayaklara koyun
beyaz bezden olusan bas ortlleri ise
ev iginde giyilmektedir. Erkekler
genelde hazir olarak aldiklari ceket ve
pantolon giyer, baglarina ise kasket ya
da sapka kullanmaktadir. Yaslh olanlar
sicak tutsun diye kiglari sayak (aba)
pantolon giyerler.

Yéresel Kadin Kiyafetleri
MecTtHu HeHckn Hocun
Traditional Woman Cloth

MECTHU HOCHUK

B cenarta, 0cobeHo }KeHUTe, KOUTO ca
Hag, 50 rogMHW KaTo WM3/1M3aT HaBbH,
HOCAT yapladwu, Hal- oTrope cnarat
yepHu Oyna, HapeuyeHn depene,
WanBapuTe UM ca OT WapeHu bacmu,
6/1y31, Ha KpaKaTa MAeTeHu OT Bb/Ha
TEPAUUM, HA TFNaBUTe OTrope cnaraT

3abpaTku
HocaT 6Ana

6enn  HameTtana  uam
(awmak), a B AoMma,
MbikeTe

obnekna-

3abpagKa. 0bMKHOBEHO

061myaT rotosu Cako u
NaHTa/IOHKW , Ha rnasutTe CKU cChnarat

KackeT uan wanku. Mo Bb3pacTHuUTe,

PROJECT
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33 ga um b6bae no- Tonno obauyat
LWanAYHM NaHTanoHu ( aba).

TRADITIONAL CLOTHS

In villages , especially women who are
older than 50 years wear a black cloth
which is called “ferace” when they are
out of their home. In the house, they
wear shalwar made from colorful
printed cloth, blouse, ¢etik to their
feet which are made from short sheep
wool, and a white scarf. Generally

men wear jacket and trousers and hat

“ ”

or cap. Old people wear “aba” on
winter days in order to feel warm.
HALK OYUNLARI

Kirklareli ~ yoresi  halk  oyunlar;

Balkanlar’dan gelip yoreye vyerlesen
gocmenlerin beraberinde getirdikleri
degerler ile geldiklerinde karsilastiklari
kiltarin oyunlarin)

sentezin

(oynadiklari

karisimiyla ortaya g¢ikan

UrGnudir.  Yore'nin  halk oyunlari,

davul, iki zurna ile

birinci

genellikle ki

oynanmakta olup, zurna
melodiyi sdylerken ikinci zurna da dem
tutar. Oyunlar genellikle agir baslayip
hizli biter. Kollar bagh olarak oynanan
oyunlar ve karsilikli oynanan oyunlar
vardir. “Kirklareli karsilamasi” ciftlerin
karsihkl oynadiklari bir oyundur. Hora
denilen ikinci bir oyun da el ele, kol
kola, omuz omuza toplu olarak
oynanan bir oyun olup, bélgede yaygin
olarak oynanmaktadir. Diger bir oyun
grubu da “kabadayi” oyunudur. Davul-
zurna egsliginde erkekler tarafindan
oynanir. Yavas baslayip ¢ok hizli biter.
Hora ve kabadayi oyunlarinda oyunu

yonlendiren ekip basidir.

Halk oyunlarindan bazi 6rnekler; Alay
Beyi, Ali
Boymisa,

Pasa, Arzu ile Kamber,
Dere Boyu Eski Kasap,
Kara Yusuf,
Haydut, Kiz
Sirto,
Hanim Aysem ve Drama Karsilamasi

vb. sayilabilir.

Galamata, Kabadayi,
Kambana, Kirk
Pavle,

Karsilamasi, Gayda,

HAPOAHU UTPU

HapogHute urpn B KbpKnapenn ca
MUrpu, KOUTO ca ce CMeCUan C_Urpure

CClI No:2007CB161PO008

Ha npuwenuuTe- npecefHUUM  oT
BankaHuTe. Te ca Na04 Ha CUMHTE3a OT
pasnYHM

MrpyM  Ha  xopa  OT

pasnMYHUTE  Kpauwa. Urpute B
paioHa ce U3MbAHABAT OT ABe 3YPHU U
TbMaHKW, KaTo MbpBaTta 3ypHa CBMPU
Me/sioaMATa a BTopaTta akommaHupa.
UrpuTe, obuKHOBEHO 3anoysat
nnaBHO, HO B MOC/AeACTBME TEMMNOTO
ce yBenuyasa. Hakowu UrpanaT ¢
NPUBPaHN KbM TANOTO Pblie @ HAKOU
WrpasT C HacpeliHusa eauH cpeuty
Apyr.

HacpeliHa urpa no ABOMKM. Xopo ce

XapaKTtepHo 3a Kbpknapenu e
urpae, KaTo UrpauuTe ce XBallaT 3a
pameHe MAM pbKa 3a pbKa. KMma wu
CaMO MDBXKKM UTPU  Ha 3ypHA U TbMaH,
HapeyeHa tlOHaWKa. 3anoysa ¢ H6aBHO
TEMMNO M 3aBbPLWBA C BUCOK PUTBM.
XopaTta umat 1 xoposogutenn. Hakom
OT HapogHuTe Xxurpu ca: Anait 6eitu,
Anu Nawa, Ap3y n Kambep, Boli muca,
[epe 6oity, Ecku Kacan, lanamara,
tOcyd,
xangyT, Kb3 Kapwbiamaco,

Kabapgaiib, Kapa KambaHa,
Kbpk
MNaene, Cupto, MNainga, XaHom Anwem,

[ama Kaplbiamach 1 ap.

| B
;\ =

Halk Oyunlari Ekibi
Ekun Ha ®onknopHa lpyna
Folk dance team

FOLK DANCES

Folk dances of Kirklareli is a synthesis
of immigrants’ values who came from
Balkans and the culture of region of
Kirklareli. Folk dances of region are
played with two drums and two
Musses.The first mus is playing the
melody and the second one is for the
rhythm.The dances starts slowly and
gets faster.Some of the dances are
played with arms closed and some of

|n

them are played reciprocal. “Kirklareli

karsilamasi” is a dance
Another

“Hora” , which is very popular in

played

reciprocal. dance called

* X &
* *
* *
* *
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region, is played hand to hand, arm to

arm or shoulder to shoulder all
togetherAnother dance group is called
“kabaday1”. Men dance with drum and
mus.It starts slow and finishes very
fast. Hora and kabadayi dances are

leader dances in the region.

Alay Beyi, Ali Pasa, Arzu ile Kamber,

Boymisa, Dere Boyu Eski Kasap,
Galamata, Kabadayi, Kara Yusuf,
Kambana, Kirk Haydut, Kiz
Karsilamasi, Pavle, Sirto, Gayda,

Hanim Aysem and Drama Karsilamasi
etc.are some of the folk dance
examples.

Halk Oyunlar Ekibi
Ekun Ha ®onknopHa pyna
Folk dance team

MANILER

Kirklareli halk edebiyati tirlerinden
dort
Birinci,

biri olan maniler dizeden

olusmaktadir. ikinci  ve
doérdiinct dizeler birbiri ile kafiyeli
Uglincu dize ise serbesttir. Manilerde
asil anlatiimak istenenler son iki

dizede dile getirilir.
Pencerede til perde
Perdenin ucu yerde

Elim, ayagim titrer

Yari gordigim yerde

Mani Soéyleyen Kadinlar/Erikler Kéyu
*eHu UsnbaHasawm Maareta/ Ceno Epuknep
Women singing ballads

MAAHETA

MaaHeTa ca BMA TypcKa HapogHa
neceH, KouTo ca ocobeHn BuaoOBe
HOPOAHO TBOPYECTBO, CbCTOM Ce OT
yetupuctmwme. 1 +2+4 cTuxose ca
pUMyBaHM MO Mexay cu, a 4- ToTo e
CMUCBABT € MU

csoboaeH  CTuX.

nocnaHMeTo ce npeaasa ypes

nocsegHuTe aBa cTuxa (3+4).
BALLADS

Ballad is a kind of traditional literature
of Kirklareli and it consist of four lines.
The first, the second and the third
lines have ryhme and the last one is
free.The main idea of the ballad is
written at the last two lines..

Tulle curtain on window
The edge of curtain on floor
My hands and feet shake
When | see my love
MUTFAK KULTORU

Kirklareli’'nde ~ yemek  kiiltiirGiniin

olusup yerlesmesinde gecim
kaynaklarinin, iklim sartlarinin, gevre
kosullarinin etkisi oldugu gibi, yore
insaninin yasam sekillerinin, kiltirel
kimliklerinin ve inanglarinin da biyik
onemi vardir. Kirklareli'nde yore
halkinin gogunlugunu Tirkmen Amuca
Kabilesi,

Gacallar,

Arnavutlar,
Mubhacirler,
olugturmaktadir.  Yemek
zengin  kilan da bu
arada

Bosnaklar,
Pomaklar ve
Tatarlar
kdltarand
kiltirlerin  bir yasamasidir.
Kirklareli’'nin en meshur vyiyecekleri
koftesi, sucugu , peyniri ve helvasidir.

En meshur icecegi ise hardaliyesidir.
FTOTBAPCKA KYNITYPA

[onAma pona BbB Bb3HWMKBAHETO U B
YTBbPXKAABAHETO Ha
KbpKknapenu

roTeapyeckaTa
KynTypa B
NPUPOAHUTE A3AEHOCTM, HauMHa Ha

urpana

6MT M CAMOIMYHOCHMTE OTHOLLEHUE U
cnnoTteHocTta. B 6oawmHCTBO, Haposa
B KbpK/iapenu ca TIOPKMeHH, apHayTH,
6owHauy,

ragxanm, n3cenHuun,

nomauy wu Tatapu . boratcTBOTO Ha
roTBapCcTBOTO Ce Ab/IKM MMEHHO Ha
Te3n

B3aMMCTBYBaHMA Npu  TO3M

CbBMECTEH WBOT.BbB BeKoBeTe Te3u
KYNTYPHM
npeTbpnam

pa3sHOBUAHOCTU
B3aMMOC/AMBaHE  Ha
pas/MyHM KyATypu B eaHo.EgHn ot
Hali XapaKTepHUTe 3a pernoHa Ha
Kbpknapenn ca ACTUA  KaTo:
KlodTeTa, CyAKYUM, Pa3MYHN BUAOBE
CMpeHa W MAeYHU NPOAYKTH, "

xansaTta. Hali monynsapHoto nutne e

Xapganuerto.

Tatsan Helvacisi
Xansagua —,TatcaH”
Tatsan halvah

CUISINE

The cuisine of Kirklareli was occured
by the effect of mainstay, climate,
environmental conditions. Also it is
effected by the lifestyle of inhabitants,
cultural identification and religious
beliefs. The majorty of people living in
Kirklareli belong to Tudrkmen Amuca
tribe  ,albanians, bosnians,Gacals,
pomaks and tatars. What makes the
cuisine rich is that cultural varity.The
most famous dishes of Kirklareli are
meatballs, sausages, cheese and
halva. The most popular drink is

hardaliye.
DOGUM MANCASI

Pomak Koyl olan Armagan Koyilinde
yeni dogan bebekler igin akide kurbani
kesilir. Kurbanin etinden bulgur pilavi
hazirlanir. piringli
kizilckk  hosafi  ve
yapihr. Yapilan

kutlamasi igin

Yaninda sutli
dogum c¢orbasi,
piringli borek
yiyecekler dogum
haneye gelenlere ikram edilir. Tim bu

ritlele dogum mancasi denir.
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MAHZKA no CNYYAN

HOBOPOAEHO

PalioHa Ha ceno ApmaaH e
cneunduyeH c ToBa, Ye MO Cayyau
HOBOPOZEHO AeTe ce npasu KypbaH .
C mecoTo Ha KypbaHa ce rotsu bynryp
nunae, Mo C/Ayyasa cyna OT Opu3 C
M/IAKO, KOMMOT OT ApeHKM, baHuua ¢

opu3. BcnyKo ToBa ce cepBupa Ha Tesun

,KOUTO nasaT na yecTuTaT
HOBOPOZAEHOTO. Bcuuko ToBa e
06pAAHO MeH U ce Hapwuya
,MaHZ)a  nocnyyalh  HOBOPOAEHO
nete”.

Dogum Mancasi Hazirhgi
MNpuroTteaHe Ha MaHayka 3a HosopogaeHo
Birth food preparation

BIRTH FOOD

Pomak people in Armagan village
sacrifice an animal for every new born
baby and cook a dish with animal’s
meat.With that dish they serve rice
soup with milk, cranberry compote
and pastry with rice.Those dishes are
served to people who come home for
the congratulation.This ceremony is

called Birth Food.
COMLEKGILIK

Kirklareli ¢omlekleri kilden hazirlanan

O6zel bir ¢amurdan vyapilmaktadir.
Hazirlanan ¢amura hamur denir.
Oncelikle  hamur  sekillendirilerek

istenen kabin formuna kavusturulur.

Sekillendirme isleminden sonra
kurutma islemi yapilir. Daha sonra ise
kaplar firinda pisirilerek hamurun
sertlesmesi saglanir. Sertlesen kaplar
soguduktan sonra firindan ¢ikarilarak
kullaniimak (zere raflarda yerini alir.
Bu islemleri yapmak biyik bir ustalik
ve beceri gerektirir.
yapan,
glinimuzdeki tek temsilcisi

Kirklareli'nde
¢omlekgilik mesleginin

Huseyin

PROJECT

Colak tim bunlari yaparken sanatini
ve ustaligini en iyi sekilde ortaya

koymaktadir.
rPbHYAPCTBO

IpbHUMTE B KbpKnapenu ce NpasAT ot
ocobeHa ranHa. MbpBO ce npuroTes
KanTa,

KOATO npeaBapuTenHo ce

obpaboTBa MO cCneuManeH HauuH,
nocne ce ¢opmupa, cnes ToBa ce
ocTaBa fa CbxHe. KaTo M3CbxHe Ha
Bb34yX, TOraBa B MeLy ce Hapexaa u
ce onnya. Cneg ToBa ce BaaAT OT OrbH
M ce HapexaaT Ha padToBeTe 3a
npofaH. ToBa M3MCKBA MaCTOPCTBO U
ymeHue. B Kbpknapenn B momeHTa
OCTaHa CamMo M3BECTHUAT MAMNCTOP Ha
HerosoTo

Mme XtocemH Yonak

M3KYCTBO M YMEHME € BCE U3BECTHO.
POTTERY

Kirklreli ceramic is made of a special
mud prepared from loam. That mud is
called dough. First of all the dough is
given the shape of the vessel. Then it
is dried.After that, vessels are put in
ovens in order to hardening the
dough. The hard vessels are taken
from ovens after they get cold and be
ready to use.All these operations need
very ingenuity and talent.HuUseyin
Colak is the most famous artist of
in Kirklareli who

pottery is very

talented .

Comlek Ustasi Hiseyin Colak
Matictop Ha MpbHUM- XiocenmH Yonak
Pottery foreman Huseyin Colak

DOKUMACILIK

Kirklareli el sanatlari igerisinde en

onemlilerinden  biri  dokumacilktir.
Dokuma drlnler igerisinde en g¢ok
peskir, fita, onlik, carpana, yaglik, yer

yaygilari ( pala, cerge ), kilim ve

CClI No:2007CB161PO008

seccade yapilmaktadir. Kirklareli'nde

yapilan dokumalar igerisinde en
meshur olani  ise Poyrali Koyu
dokumalaridir.
TbKAYECTBO
Hait- BA)KHOTO oT PBYHOTO

3aHaATYMiCcTBO B Kbpknapenn e

TbKauecTBoTO. Haii- BarKeH NpoAyKT
Ha TOA 3aHaAT € pas/MyHuTE no
ynoTpeba Kbpnu (xaBnnu),
NPEeCTUNKM, Yepru, NOCTENKN, KUAUMMU,
MO/IMTBEH KMAUM U Ap. B TO3M 3aHasT

HaW- nonynapHo e ¢ enoto lNokpant.

Poyrali Koyt Dokumalari
Tbkaum OT Ceno MNoiipanb
Weaving in Poyrali village

WEAVING

One of the most important hand art in
Kirklareli is weaving.By weaving they
make napkin, fita, apron, charpana,
yaghk, rug and prayer rug. Poyral
village is famous for weaving.

KISA HAZIRLIK

Yaz aylarinin  sonlarinda  kisin
tiketilmek Gizere erzak hazirhgi yapihr.
Kislik erzaklarin  basinda; tarhana,
kuskus, kesme, tursu cesitleri, regel
cesitleri, kurutulmus baharatlar(Nane,

Kuzu Otu), pekmez, ve pazi gelir.

Tarhana Yapimi
MNpassaHe Ha TapxaHa
Preparing sundried food
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NOAroTOBKA 3A 3UMATA
B Kpas Ha 5ATOTOTO  3amnousa
npaBAHeTO Ha 3MMHWHA. Hali Beue

MOAroTBACE TapxaHa, KYCKyC, BUA0BU
3€/1eHN TYpLIWMK, CYLIEHU NOANPABKM,
nnoAsose W nNekmes W AOMaLIHA
todKa.

PREPARATION FOR WINTER

At the end of summer people start
making food for winter time such as
couscous, noodle, sundried
food,pickle, jams, molasses and dried

spices.
PANAYIR VE FESTIVALLER

Kirklareli’'nin ~ en  eski panayiri
Pehlivankdy ilgesinde 1910 vyilindan
beri kutlanan Pavli Panayindir. En

bilinen festival ise her yil mayis ayinda

yapilan Karagéz Kiltir Sanat ve
Kakava Festivalidir. Baslica diger
festivaller ise; Llleburgaz Tarim

Festivali, Vize Tarih ve Kiltur Festivali,
Pinarhisar  Kdiltiir, Sanat ve Genglik
Festivali, Cilek Festivali ve Hamitabat

Sucuk Festivalidir.

Pavli Panayiri/Pehlivankdy
MNanaup Nasawn/ NexavBaHKbOM
Pavli street fair

MNAHAUPU U GECTUBANIN

Hait - ctapmaT naHaunp 8 Kbpknapenu e
MNasnn [MaHaup, nposexpgace BCAKA
roguHa ot 1910 rognHa Hacam . A
Hail- nonynApHUAT dectnsan e
KYNTYPHO-  TBOPYECKM dectusan
Kaparb0o3 u HapogHute yBecesneHuA
KakaBa. Pasbupace wuma wu apyru
dectnsanm KaTo 3emMefenickn B
Monebypras, KynTypHo- ncropuyeckun
¢dectuBan BbB Buse, B NbHapxucap ce
dectmBan  Ha

npasu MNafexTa,

W3KYCTBOTO W KynTypaTa, B Xamutabar

PROJECT
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WUHTEPECHUAT (beCTVI Ban Ha

cyaxyuute.
STREET FAIRS AND FESTS

The oldest street fair of Kirklareli is
Pehlivankdy Street Fair which has
been celebrated since 1910.But the
most popular one is Karagdz Culture
Art and Kakava Fest which celebrated
in May.Other fests are Llleburgaz
Agriculture Fest, Vize History and
culture Fest, Pinarhisar Culture, art
and Youth Fest, Strawberry Fest and

Hamitabat Sausages Fest.

ASKER UGURLAMA

Askere gidecek gengler, once akraba
Akrabalari,
ziyarete gelen genglere
cesitli yemekler yapip agirlarlar. Bu

ziyaretlerine  bagslarlar.

kendilerini

ziyaretler 15-20 giin boyunca devam
eder(Limankdy). Bu sire igerisinde,
genglerin  boynuna  kirmizi  oyali
tilbent baglanir.Toplu halde birisinin
elinde bayrak, ev ev dolasirlar ve hangi
haneye gidilirse o hane tarafindan
yardim olsun diye gencglere para

verilir. Askere gitmeye bir gin kala,

topluca asker dugunid vyapilir ve
masraflari  asker  aileleri  ortak
karsilar(Cigdemli, Katranca  Koy).

Askerin tabanca tutacagl parmagina
kina yakir ve o gece davul-zurna
esliginde tim koy gengleri, kizli erkekli
oynarlar. Ertesi gilin askere gidecek
gencgler evden c¢ikarken annesinin ve
babasinin, kardeslerinin ellerini 6per,”
Allahaismarladik” der. Bu esnada bazi
koylerde (Luleburgaz Ertugrul ky.)
gencin basinin Uzerinde tuz ve un
Evden askerlik

cevrilir. cikarken

glnlerinin su gibi geg¢mesi dilegiyle,

asker  adayinin  arkasindan  su
dokalur(Begendik  koyu).  Askere
gidecek geng, ailesi tarafindan
hazirlanan  asker torbasini  eline

aldiktan sonra, nisanh ise vedalagsmak
Gzere nisanlisinin evine; nisanh degilse
kdy meydanina giderek, burada
toplananlar ile vedalasir. Genellikle
asker babalarinca ortaklasa kurban

kesilip, dua edilerek askerler ugurlanir.

CClI No:2007CB161PO008

Asker Ugurlama Yemegi
lowaska Ha HoBobpaHel,

Dish for soldier farewell

WU3MPALLAHE HA BOEHHA CNYXKBA

Te3n , KOMTO e 3aMMHAT Ha BOEHHA
cnykba, NbpBo, NOCewWwaBaT POAHUHM

n npuAatenn. PoaHWHUTE Tex U

HarocTABa. Tesun noceweHua
npogbarkasat 15-20
LHU(/TUMaHKbOM). HoBoobpaHuuTe

Bbp3BaT Ha BpaTOBETE CU 4YepBeHu
wanose. B Kynmom XopaT Ha rpynu,

eiMH HOCW 3HameTo, mnocelaBaT
[OMOBETE U TMNOCETEHUTE Xassan U
HarpaxgasaT Cc napu 3a jJa ™
nognomarat ¢uHaHcosBo . EaMH aeH
npeav 3aMWHaBaHe ce npasu obuia
HoBoobpaHcKa cBanba. PuHaHcupace
OT cemeicTBaTa Ha 3aMUHaBalmTe. (
cenata Yurgemam un  KaTpaHaxa).
MpbcTa (nokasaTtensa) ¢ Konto TpsabBa
Ja ObPXM CNycbKa Ha OpbXKMETO ce
KaHocBa,  uana

Be4ep BCUYKM

MASeXn, MomMYeTa M  MoMYeTa
TaHUyBaT 3aeaHo. Ha ppyrua pgeH,
HOBOOOpaHLMTE 33  MpOLLABaHe,
LenyBaT pbKaTa Ha CBOWUTE poamTenu,
Ha 6pata u cectpu. Ha npouwasaHe

KasgaT, bor aa Te nasu. Cnea BoMHMKa

M3nMBace Baja 3a [Ja My BbpBU
cnyxkbata Kato ,no Boga“. Ha
M3aM3aHe  OT  AOMa, Hapamsa

BOEHHATa CM MellKa M ce npoLasa
CbC KOMLUMUTE, KOUTO Ce CbbupaT Ha
mergaHa. Mnagexute c pogutenuTe
Ha BOMHMKa

npaBaT KypbaH w

u3snpawar Ha cnyba.
SOLDIER FAREWELL

The young people who are going to be
soldier visit relatives.Those relatives
cook various kind of dishes fort he
soldier. Those visits continue for 15-20
days. During those visits soldiers wear
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a red scarf around their necks. One of
them holds a flag and they visit
houses, landlady of the house give
pocket Money to the soldier. A
ceremony is made one day before the
soldier goes to army and the whole
families of soldiers pay the
expenditures together.They apply
henna to the finder of soldier with
which he will hold his gun and all of
the young girls and boys of village
dance all that night .When the soldier
leaves his house he kisses his mother’s
and father’s hand. In some of the
villages people throw salt and flour
over soldier's head. (Luleburgaz
Ertugrul village.)When he is leaving
the house people pour water after
him with wishing that time passes as
water. (Begendik village). If the soldier
has got fiancee he says goodbye to
her.Usually fathers of soldiers come
together and sacrifice an animal for
soldiers and pray for them.

Asker Ugurlama Yemegi
lowaska Ha HoBobpaHel,
Dish for soldier farewell
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